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VY crarTi 30iHCHEHO KOMIUIEKCHHUH aHaji3 peaniii OpUTaHCHKOTO BapiaHTa
aHTIIACHKOI MOBH SIK JIIHTBOKYJBTYPHOI KaTeropii, MO CTaHOBUTh OIHY
3 LEHTPaJbHUX MOpPOOJIEM CY4acHOrO IEPeKIaI03HaBCTBA. AKTYalbHICTh
JOCITIJDKEHHS. 3YMOBJICHAa 1HTCHCH(IKAIIEI0 MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaITii
Ta 3pOCTaHHSAM 00CITy OpHTAaHCHKOTO  ay/liOBi3yaJbHOTO KOHTEHTY
B YKpalHCHKOMY MEIialpocTopi, IO aKTyalli3ye IHTaHHS aJeKBaTHOTO
BIITBOPCHHS  KYJABTYpHO  cHemu(iyHMX  OAMHHUIL Yy  TepeKyal.
O0’exkTOM JOCIHi/KEHHST € peanii, Mo (YHKIIOHYIOTh y OpUTaHCHKOMY
ayJioBi3yalbHOMY JHMCKYpCi, 30KpeMa B XyIOKHIX (iIbMax 1 Teiecepianax.
[Ipenmerom aHamizy BHCTYNAOTh iX CEMaHTHYHA CTPYKTYpa, THUIIOJOTIYHI
XapaKTEePUCTUKU Ta TepeKIalanbKi CTparerii BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 3 ypaxyBaHHSM MYJIbTUMOJAIbHOI OpraHi3ailii TeKCTY.

Mertoro cTarTi € cHUCTeMaTH3allisi TEOPETHYHHMX IMiJAXOMIB JIO BHU3HAUCHHS
MOHSTTS «peawil», YTOYHEHHS iX CTarycy B MeXax OpHTaHCHKOTO
KyJBTYpHOTO TPOCTOPY Ta BHSBIICHHS 3aKOHOMIpPHOCTEH ()YHKIIIOHYBaHHS
W mepekiagy B yMOBax aydioBi3yallbHOI KOMYHIKallii. MeTomonoriuny
OCHOBY  JIOCHi/UKEHHS  CTAHOBIISITH  ONHCOBHH,  KOHTEKCTyaJbHHI
1 MTOPIBHSIHLHO-THITOJIOT YHAN METOMH, a TaKOXK eJIEMEHTH
COIIOCEMIOTHYHOTO  aHami3y, Mo Tnepeabadae po3misan  BepOaIbHOTO
KOMITOHEHTA Y B3a€MOIIi 3 Bi3yaJbHUMU Ta ayJiaIbHUMH MOJTyCaMHU.

VY pesynbTari TOCHiPKeHHS BCTAHOBJICHO, 1110 peallii OpUTaHCHKOTO BapiaHTa
aHTIIACHKOI MOBH  XapaKTEePHU3YIOThCS 0araropiBHEBOK CEMaHTHYHOKO
OpraHizaili€ro, fKka MOEIHYE JTCHOTATHBHHUN, KOHOTATHBHHUU 1 CUMBOJIYHUI
KOMITOHGHTH Ta BiJIoOpakae COIialIbHO-ICTOPHYHY CIenu(iky OpHUTaHCHKOT
KyaeTypH. JloBeneHo, 1o B aymaioBi3yallbHOMY TEKCTI pealii (yHKIIOHYIOTh
SIK CKJIQJIHUKH MYJIBTHMOZAIBHOTO CEeMIOTHYHOTO aHcamoIio,
a iX iHTepmpeTallis 3aJeKUTh BiJ B3a€MOAIl MOBHHX 1 HEMOBHHUX 3ac00iB
BUp@XCHHs. BusBICHO, 1[0 B yMOBax CyOTUTpyBaHHS © AyOIsUKy
MepeKIafanbKi pillieHHs 3yMOBIIOIOTHCS HE JIHMIIE JICKCHKO-CEMAHTHYHUMHU
YUHHUKAMH, a # 4aCOBO-IIPOCTOPOBHMH OOMEKEHHSIMU EKPAHHOIO TEKCTY,
IO aKTyaji3ye cTparerii ajanTtailii, MparMaTuaHol KOHKPETH3aIlii, pemryKIil
Ta KOMIEHcarll.

3po0iieH0 BHCHOBOK TMPO HEOOXiTHICTh KOMIUIEKCHOTO MIJAXOMY JI0 aHali3y
peamii y TepeKIalo3HABUYOMY acCIeKTi, SKAH IHTErpye JIIHTBICTHYHHIA,
JHTBOKYJIBTYPHHHU 1 COIIIOCEMIOTUYHHN PIBHI OIUCY Ta BPaxoBye Crerudiky
MYJIBTUMOIATILHOI OpTaHi3allii ayaioBi3yallbHOTO JUCKYPCY.
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The article provides a comprehensive analysis of the realities of the British
variant of the English language as a linguistic and cultural category,
which is one of the central issues in contemporary translation studies. The
relevance of the study is determined by the intensification of intercultural
communication and the growth of British audiovisual content in the
Ukrainian media space, which raises the issue of adequate reproduction of
culturally specific units in translation. The object of the study is the realia
that function in British audiovisual discourse, particularly in feature films
and television series. The subject of analysis is their semantic structure,
typological characteristics, and translation strategies for reproduction in
Ukrainian, taking into account the multimodal organisation of the text.

The aim of the article is to systematise theoretical approaches to defining
the concept of ‘realia’, to clarify their status within the British cultural
space and to identify patterns of functioning and translation in the context of
audiovisual communication. The methodological basis of the study consists
of descriptive, contextual and comparative-typological methods, as well as
elements of sociosemiotic analysis, which involves the consideration of the
verbal component in interaction with visual and auditory modes.

The study found that the realities of the British variant of the English
language are characterised by a multi-level semantic organisation that
combines denotative, connotative and symbolic components and reflects
the socio-historical specificity of British culture. It has been proven that in
audiovisual texts, realities function as components of a multimodal semiotic
ensemble, and their interpretation depends on the interaction of linguistic
and non-linguistic means of expression. It has been found that in the context
of subtitling and dubbing, translation decisions are determined not only
by lexical and semantic factors, but also by the time and space constraints
of the screen text, which actualises strategies of adaptation, pragmatic
concretisation, reduction and compensation.

The conclusion is made about the need for a comprehensive approach to
the analysis of realities in the field of translation studies, which integrates
linguistic, linguocultural and sociosemiotic levels of description and takes
into account the specifics of the multimodal organisation of audiovisual
discourse.

Betyn. JlronuHa mi3HAaE 1eH CBIT, MEPETBOPIOIOYH
00’€KTH Ha KYJIBTYpHI SBHINA 1 IEPETBOPIOIOYH iX HA
3HaKW. Takuid IpoIeC MOEAHYE PO3BUTOK 1 TIPHUBIIAC-
HEHHS PEAJBHOCTI, JO03BOJSE PO3MILAaTH 00’ €KTH
AK pedi, a 3HAKW SIK COI[iayibHI (PaKTH CIIIKYBaHHS
COIIiyMY.

ToBopsiun mpo cneundiky kymsrypu, K. Hopx
MiKPECITIOE, IO 1€ MOHSATTA € NIHCHUM JIUIIE CTO-
COBHO KOHKPETHHX KYIBTYp, SIKI TOpPIBHIOIOTHCS.
ToOto, cmemudiune I KyAbTypHd SABHINE HE
000B’SI3KOBO ICHYE TIJIBKH B I KOHKPETHIN KyIb-
Typi: BOHO «MOXKE CIIOCTEpIraTUCs B IHIIUX KYyJBTY-
pax, KpiM ABOX, mpo siki ae moBa» (Nord 1997: 34).
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[Toniouum umuoM, XK. Afikcena (1996), obroBopro-
I0YM MOHATTS CHEeUUIYHUX JUIsL KYIBTYpH eJeMEeH-
TiB, KpUTHKYE T€, IO iX 9aCTO PO3MIAIAIOTH SIK TaKe,
1[0 Ma€ CTAaTUYHUI XapaKTep.

Le#t miaxin, Ha HOTO TYMKY, IPYHTYEThCA Ha iJ€el,
0 «ICHYIOTh MOCTIHHI KyJIbTypHO-CIIEIIH(]IUHI ere-
MEHTH, HE3aJIeKHO BiJl TOTO, MPO SKy Mapy Kyib-
Typ Haerbes» (Aixela 1996: 57). BimmorigHo 10
i€l KPUTHKH, BaXIJIMBO TMiAKPECIHTH, peajii po3-
ISAAI0TECA HE SK yHIBepcalbHa, a fK BiTHOCHA
(KynbpTypHOIWHAMIYHA) Karteropisi: ToOTO Tepe-
JK yKpalHCBKHX peaiii Moxe OyTH OijbII-MeHII
MOCTIHHUM CTOCOBHO OUTBIIIOCTI MOB, MPOTE KOXKHA



OKpeMa IIeKCHYHa OJWHHUIL MOke Martu abo He
MaTH TPSIMOTO BiAITOBiTHWKA CTOCOBHO KOHKPETHOI
MOBH. 3BHUAHO, 0araro mo 3ajJeXuTh Bill KYJIBTYp-
HOI BiZICTaHI MK CHUIBHOTAMH MOBH-IDKEpENa Ta
MOBH-TIEPEKIIATY.

[Ipobnema mTOHATTS peaml IPUBEPHYJIA yBary
SIK 3apy61>x<HHx TaK 1 BITYM3HSIHHUX JIOCIIiTHUKIB.
[loHATTS «HALIOHANEHO-OPIEHTOBAHUM JIEKCHKOH)
PO3IIAAETECA B JIHTBICTHIN SK «CIOBO abo CIo-
BOCIIOJYYEeHHSI, 110 TO3HA4Ya€ TMpeAMeTH, 00’ €KTH,
SIKI € YYXUMH JUIS iHIINX, ajleé XapaKTepHUMH IS
KUTTA (CTI0co0y KHUTTS, KYJIbTYPH, COI[IATBHOTO Ta
ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY) MEBHOTO Hapoxy» (Braxos
& Onopu, 1980: 432).

Tepmin «peanii» abo «HANiOHAIEHO-OPIEHTOBA-
HUK NeKcuKoH» OyB 3amporoHoBanuii C.I. Bmaxo-
BuMm i C.IL <I)J10piHOM (BJ‘IaXOB & Onopun, 1980).
Tepmin eBOJ'IIO]_IIOHYBaB 1 Temep mo3Hayae 00’ €KTH,
3BMYai, 3BUYKM Ta IHII KYJNBTYpHI W MarepiasibHi
ACTMeKTH, M0 BIUIMBAIOTh HAa (OPMYBaHHS IE€BHOI
MOBH.

Peanii moxHa po3misamaru B paMKax OJHMHUII,
110 HE MAIOTh €KBiBaJIeHTIB. OIMHUII, 110 HE MAIOTh
€KBiBaJICHTIB, — II¢ TIOHATTS, SKUX HEMae B MOBI Ta
KyneTypi mepekianmy. [HOmI X TakoX Ha3WBarOTh
HEMePeKIaIHUMU OAWHHUISAMHU. 3aJIeKHO Bifl BHKO-
PUCTOBYBaHUX KpHUTEPIiB, y Cy4acHUX JIiHTBICTHY-
HUX JIOCHIDKCHHSX PO3PI3HAIOTH KilbKa Kiacudi-
Kanid peamiii. HaBmaku, onmuHUIN 3 HaliOHAIEHUM
YXWJIOM HajexaTh J0 PI3HUX HApOMdiB 1 CIYTYIOTh
MMOKa3HUKOM YHIKaJIbHOCTI COI[ialbHOTO Ta TIOJi-
TUYHOTO XHUTTS KpaiHW, ajle BOHU 3aI03UYIYIOTHCS
IHIIMMU HapOJaMH.

CrpiMKHH PO3BUTOK LHM(POBUX TEXHOJOTIH Ta
Bi3yaJlbHOT KYJNBTYPH 3YMOBHB II€PEOCMUCICHHS
MIPUPOJN KOMYHIKaIlii, sIKa JIeAalli 4yacTillle MOCTae
SIK MyJIBTHMOJIAIbHA, TOOTO Taka, M0 pealli3yeThCs
yepe3 IMOE€IHAHHS KiTbKOX CEMIOTHYHHX pecyp-
ciB. Y IbOMY KOHTEKCTI MYJIBTHMOAAJIBHICTH PO3-
[JISIa€ThCS HE JIMIIE SIK TEXHIYHA XapaKTepPHCTHKA
MEIIaTeKCTiB, a SK (QyHIaMEHTAIbHUN MPHHINI
KOHCTPYIOBaHHSI CMHCIY, IO iHTErpye BepOalibHi,
Bi3yallbHi, aynianbHi, IPOCTOPOBI Ta IKECTOBI
monycu (Kress, 2003).

Teopist MynTETUMOAATBHOCTI CTUKAETHCS 3 JBOMA
OCHOBHMMH TNpoOJeMaMu: IO-Tepiie, MpoOieMoro
KOMIO3UILIHHOCTI: 1[0 caMe KOKEH 3 OKPEMHUX MOIB
BHOCHTH y 3arajbHE 3HAU€HHS IUCKYpCYy 1 SIK BOHH
B3aemonitoTh? [IpobiieMa KOMITO3UIIITHOCTI JICXKHUTH
B OCHOBI TOIEPEIHIX TOCIiIKEHb MYJIbTHMOJATb-
HocTi. BoHa mo3Ha4aeTbcs MOHATTSAMHU «iHTEpCe-
miosucy (O’Halloran, 2008: 470), «cemaHTH4HE
mHoxeHHs» (Lim, 2004) abo «momanbHa B3aemMo3a-
aexHicte» (Kress, 2010: 165). OcHOBHUM npuIy-
LIEHHAM, IO JEKHUTh B OCHOBI BCIX IIUX KOHIEMIH,
€ izes, 0 MYJbTUMOJAIBbHUI aHcamOlb B IiJIOMY
€ OLmbLIMM, HiXK CYKyNHICTh Horo uactud. [lo-apyre,
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npobiema CHPUHHATTA, sSKa € OUIBII-MEHII A3ep-
KaJbHUM BiOOpaXCHHSIM MEPIIOi: SK PELUIIEHTH
IHTETPYyIOTh Pi3HI MOAM Ta OTPUMYIOTH LILTICHE PO3Y-
MIiHHS MYJIETUMO/IaTbHOTO TUCKYpCY?

3riiHo 3 IMMU JABOMA IMPOOIIEeMaMu, TEOPisl MyJb-
TUMOJAIBHOCTI BUMarae ABOX TEOPETHYHMX ITiJXO-
JiB: HaM MOTpiOHA Teopisl 3HaYEHHsI ISl TTOSICHEHHS
KOMIIO3UIIHOCTi, Teopis KOMYHIKalii HeoOXimHa
JUISL TIOAICHEHHSI TOTO, SIK MM MOXEMO CIIPHUATH B3a-
€MOPO3YMiHHIO, BUKOPUCTOBYIOUH Pi3HI MoaycH abo
3HaKOBi cucreMu. Ha BigmiHy Bij OLIBIIOCTI 3HAKO-
BUX a00 CEMIOTMYHUX MiJXOJIB 10 MYJIBTUMOJAIb-
HOCTi, MH [IPEACTaBUMO OPIEHTOBAHY Ha JIiI0 TEOPiI0
3HAUYEHHsI, 3aCHOBAaHy Ha TEOpii MOBJICHHEBHX aKTiB,
JIHTBICTHYHIA NparMaTvli Ta BITTCHIITEHHIBCHKHUX
igesx MoBHHX irop. Teopis komyHikamii 6a3zyeTbcs
Ha IHTEPaKTUBHOMY IMiIXOAl A0 KOMYHIKAIli, sSKUA
IHTErpy€e Taki MOHATTS, SIK HaMip, B3a€MHE 3HaHHS,
BuOip, yBara Ta adopranc (Bucher & Niemann,
2012).

VY KOHTEKCTI aHaji3y peanii BapTo 3ragaTH
MOHSATTS MYJBTHUMOJAIBHOCTI TEKCTiB. [lim MynmbTH-
MOZAJIBHICTIO PO3YMIEMO «BHUKOPDHCTAaHHS TIEBHUX
CEeMIOTHYHHMX MOJIB Y IJIOMIKHI CeMIOTHYHOI (hopMu
TBOpY abo0 momii, AKi B3a€EMOIIOTH MK COOOIO»
(Gambier & Gottlieb, 2001). MynpTUMOAANBHICTH
0a3yeThcs Ha TAKUX MPUHIUIAX:

1) 3HaueHHs (OPMYETBCSA 3a JOMOMOIOI pi3-
HUX CEMIOTHYHHMX 3HaKiB, KO)KE€H 3 SKHUX Ma€ CBOi
OOMEKEHHS,

2) mponyKyBaHHS CEMIOTHYHHX 3HAKiB BH3HAUa€
(bopMyBaHHS CKIQJAHOI MYTETHMOJAIBHOT OWHHIIL;

3) Ui HaJeKHOTO BUBYEHHSI 3HAYEHHS CIIiJ poO3-
IJISIIATH KOXKHY CEMIOTHYHY CKIIQJIOBY OKPEMO, aje
B KOHTEKCTi CKJIaJHOT MyTbTHMOJAILHOI MapaJurMu
(Bezemer & Jewitt, 2018: 2).

MynbTUMONANBHICTh 800 «BUKOPUCTAHHS ACKITb-
KOX CEMIOTHYHHUX PEKUMIB y AnW3aiiHI CEMIOTHYHOTO
nponykry abo noxii» (Kress & Van Leeuwen, 2001:
20) HE € HOBOI Taly33l0 JOCIHIPKCHHS, OCKUIbKU
BCE B Til UM iHIIK Mipi € MyITETUMOJAIBHUM, aje
B Cy4YyaCHOMY CBITI apXeTHUITHI MYJIBTUMOAAJIbHI
TEKCTH, Taki sK QiIbMH, TeNEBi3iliHI mporpamu
Ta BeOcaiiTh, 3HaYHO pO3WUpPWIN cdepy Takux
IOCIIIKEHD.

[Mpani, nanpuknag, M. O’Tyn (1994), I. Kpecc
i T. Ban Jlesena (2006), I. Kpecc (2009) BlI[KpI/IJII/I
JBEpi 0 3pOCTAIOUOro iHTepecy MHUTaHHS, SK Pi3Hi
3acobu (ciioBa, 300pakeHHs, 3BYKH, KOJIBOPH TOIIO)
B3a€MOJIIIOTH MK COOOIO Al CTBOPEHHS 3MiCTOB-
HUX TEKCTiB.

Oco6nuBo 3 HacTaHHAM HUGPOBOL epu Ta OLIBII
JOCKOHAIMX TEXHOJIOTIH y TakuX ramy3sX, SK
TPUBHMIpHE KIHO Ta MOPTaTHBHI BiAEONPHUCTPOI,
OCTaHHI JIOCHI/DKCHHS B Traiy3i KiHO (HampuKias,
O’Halloran, 2004; Tomaszkiewicz, 2010), iHTe-
pakTuBHUX BeOcaiiTiB (Hampukmaza, Jones, 2009) ta
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Binmeoirop (Hampukman, O’Hagan, 2009) me Oinbire
po3mmpmiu cepy AOCTiHKEHb, 1 Bce OLIbIIe BUe-
HUX TPHEOHYIOTbCA 10 1€l ramysi. SIk 3a3Hauae
C. Hxyirt (Jewitt, 2009: 1): «Cepen HayKOBIIB,
(hbaxiBIIiB Ta CTYNEHTIB 3pocTae iHTEpec IO podi
300pa’keHHs, JKECTiB, NOIVISILY Ta MOCTaBH, BUKOPU-
CTaHHSI IPOCTOPY B MPECTABICHHI Ta KOMYHIKaIlii —
IHIIUMH CJIOBAMH, O MYJIBTUMOAAIBHOCTI».

Y Mexax COmiOCEMIOTHYHOTO MiJXOMy MYIIb-
TUMOJAIBHICTh PO3IVISINAETHCS SIK  BUKOPUCTAHHS
KIIBKOX CEMIOTHYHHX PEKUMIB y ITU3aiiHI ceMio-
THUYHOTO MPOAYKTY a00 Mofii, e KOXKEH PEeKUM Mae
BnacHi adopmancu ta obmexeHHs (Kress & van
Leeuwen, 2001; Kress, 2010). 3HaueHHs He € Hare-
Pel 3aJ1aHUM Y JKOJHOMY OKPEMOMY MOIYCi, a KOH-
CTPYIOETHCS B npouem ix B3aemonii. TakuM YMHOM,
MYJIBTUMOJAIBHUNA TEKCT IIOCTae SK aHcaMmOb,
CEeMaHTHYHHUHA MNOTEHLIaN SKOr0 IEPEBUIIYE CYyMY
MOro CKIIAJHUKIB.

C. betitman (2014) niz[ercmoe IO MYJIBETHMO-
JanbHI TEKCTH MOTPeOyIOTh aHan13y Ha JIBOX PIBHSX:
CTPYKTypPHOMY (opranizauis MoxyciB y Mexkax TeK-
CTY) Ta IHTEPIPETATUBHOMY (SIK PELMITIEHT IHTETPYy€
i MOJYCH B €IMHE CMUCIOBe mine). s aHimariii-
HUX (UIBMIB 1€ 03HaUYa€ HEOOXiTHICTh OJHOYACHOTO
BpaxyBaHHSI Bi3yaJIbHOTO IW3aliHY, PYXy, MOHTaXY,
3BYKOBOT'O CYNIPOBOAY Ta BepOaTbHUX €JIEMEHTIB.

AKTyaJIBHICTD TOCIIIKCHHS 3yMOBJICHA 3pOCTaH-
HSIM POJIi MIDKKYIBTYpPHOI KOMYHIKaIlii B yMOBaXx IJIO-
Oamizamii Ta aKTHBHOTO PO3BHUTKY ay/liOBi3yalbHHX
Memia. Y [bOMYy KOHTEKCTI OCOOJIMBOTO 3HAYECHHS
HaOyBae mpoOreMa BiATBOPEHHS HAIiOHAIBHO Map-
KOBaHOI JIGKCHKH, SIKa € HOCIEM KyJIBTYPHO 3YMOB-
JICHUX CMUCIIB 1 BifoOpakae coliadbHO-TOMITHYHI,
ICTOPHYHI Ta MEHTAJIbHI 0COOIIMBOCTI MIEBHOT MOBHOT
CHUTBHOTH. Y TIepeKIIaIo3HABCTBI HAI[IOHAIBHO Map-
KOBaHa JIEKCHKa TPAaIULIHHO PO3IISAAETHCA SIK 30HA
iIBUIIECHO] MEePeKIaabKoi CKIaJHOCTI, OCKIIbKU
TaKi OIMHUII YacTO HE MAlOTh MPSIMHX BiAIMOBITHH-
KiB y MOBI Nepekyiay i norpeOyroTh 3aCTOCYBaHHS
CreLialbHUX NePeKIagalbKuX CTPATErii.

AHani3 momepenHix AOCHIKeHb 1 IyOmikarii
3acBiUy€ CTaIM{ 1HTepeC HAyKOBLIB 1O MpoOieM
KyJABTYpHOI crieruikd MOBHHX OIUHMLL. Y THpa-
LSX 3 JIHTBOKYJIBTYPOJOTii, MEepeKIafo3HaBCTBA Ta
Teopii MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallil pO3MISAAIOTHCS
moHATTA  «culture-specific items», «culturemesy,
«extralinguistic cultural references», «nationally-
biased lexicon», «non-equivalent lexis» Tomo (Nord,
1997; Aixela, 1996; Baker, 2011; Katan, 20009;
Leppihalme, 2011). Bognouac, monpu 3Ha4Hy KiJib-
KiCTh HayKOBHUX DO3BiJOK, HpoOJieMa CHCTEMHOIO
OIMCY HaliOHAJbHO MAapPKOBAHOI JICKCHKH B acCHEKTi
il QyHKUiOHYBaHHS B aydiOBi3yaJlbHOMY HNepeKmaii
notpedye MoAAIBIIOTO OCMHUCIICHHS.

Meto10 cTarTi € y3arajdbHEHHS TEOPEeTHYHHX
MiXOMIB O BHUBYCHHS HAIliOHAILHO MAapKOBaHOI
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JICKCUKU Ta OKPECJICHHS OCOONMBOCTEH ii BiATBO-
PEHHS B Cy4acHOMY TIEpeKIal03HaBCTBI, 30KpemMa
B YMOBax MYJBTUMOJAAIBHOCTI ayJioBi3yaJbHOTO
KOHTEHTY. JlOCSTHEHHS IOCTaBICHOI METH Iepen-
Oayae BHKOHAHHS TaKuMX 3aBAaHb: 1) cUcTeMaru-
3yBaT HAayKOBI MiAXOAM A0 BU3HAYCHHS IMOHATTS
HalllOHaJIbHO MapKOBAHOI JIEKCHKH; 2) PO3IISHYTH
OCHOBHI Kiacu(ikamii TakuX OJWHHUIL Y JIHIBIi-
cTHLi; 3) mpoaHai3yBaTH BIUIMB MYJIBTUMOAAIBHO-
cTi Ha popMyBaHH: Kinacudikamii peamii.

Marepiaa i meTonu gociaimxenHs. Marepiaiom
JOCTIKEHHS CIIyTyBajd, Mo-Ieplle, HayKoBi mpaii
3 JIHTBICTHKH, MEPEKIIaJ03HABCTBA Ta KYJIBTYypPOJIO-
rii, IpucBsIYeHI NpoOIeMaTHLII pealtiii i HalioHaIb-
HO-MapKOBaHOI JIEKCHKH, a TO-Ipyre, Kopmyc ¢ak-
TUYHOTO MOBHOTO Matepiairy, 1iOpaHoro 3 Cy4yacHHX
AQHIJIOMOBHUX TEKCTiB MacoBOi KyJIBTypH Ta IIyOmiy-
HOro auckypcy. PakTHYHHMN Marepian BKIIOUYAE
JIEKCUYHI OIWHMLI, IO PENpe3eHTYIOTh EIEeMEHTH
MarepiadbHOI KYJIbTypH, COLIaJbHUX 1HCTHUTYUIH,
ICTOPUYHUX TMOMid Ta HAIIOHAIBHO CrIenu(igHIX
MozeJield MOBIEHHEBOT MOBEIIHKH.

Y ¢dopMmynroBaHHI TEMHU JOCIIPKEHHS aKIEHTO-
BaHO HE JIMIIe Ha Kareropii peasiil sk JiHTBOKYJb-
TypHOMY (eHOMeHi, a i Ha acmekTi iX aHaliTH4-
HOTO OCMHCIJICHHSI B YMOBaxX MYJIBTHUMOAAJIBHOTO Ta
ayaioBi3yaJbHOrO mMepekaamy. Taka KOHKpeTH3allis
3yMOBJIEHa HEOOXiTHICTIO TIEpeTH BiJ y3arajbHe-
HOTO TEOPETHUYHOIO OMHUCY 1O MOCIIMKEHHS peaii
K (QYHKIIOHAJBHUX OAMHUIb, LI0 PEai3yIOThCS
B KOHKPETHOMY MOBHOMY Marepiaiii Ta HaOyBaloTbh
JIOIaTKOBOi CEMAaHTHUYHOI JUHAMIKM B MeXaXx aygio-
Bi3yaJIbHOTO JTUCKYPCY.

Peanii posmisagaioTbess Kpish MpU3My iX ceMaH-
TUYHOI OpraHizauii, THIONOTIYHOI JudepeHianii Ta
NepeKIaabkoro BiATBOPEHHSI YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
OcobnuBa yBara MpUAUIAETBCS aHaNi3y ix (yHKIio-
HYBaHHS B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi aHIJIIHCHKOI MOBH,
Jie BOHM BHCTYNaIOTh MapKepaMu COLiaIbHO-1CTOpHY-
HOi Ta KyabTypHOi cnenugiku. BimnosinHo, nocii-
JUKCHHSI Tependadae BUSIBJICHHS CTPYKTYpHO-ce-
MaHTHYHHAX OCOONMBOCTEH peanidi, BU3HAYCHHS iX
MparMaTmIHoOro MOTEHI[ia]ly Ta BCTaHOBJIECHHS 3aKO-
HOMIpHOCTEH TepeKIaJalbKiX pillleHb 3 ypaxyBaH-
HAM 4aCOBO-HPOCTOPOBHX 0oOMeXeHb 1 MYJIBTHMO-
JaNbHOT OpraHizalii aynioBi3yanbHOTO TEKCTY.

OTxe, acmeKkT aHami3y, 3aKIaJeHUuil y Temi,
peaNizyeThCsl 4epe3 IMOETHAHHS JIHTBICTUYHOTO,
JHTBOKYJIBTYPHOTO Ta MEPEKIaJ03HABUOTO MiJXO0-
IiB, 10 3a0e3revye CHUCTEMHICTh 1 KOHKPETHICTh
IOCIIIKEHHS.

®dopMyBaHHS EMIIpUYHOI 0a3W 3AiIHCHIOBAIOCS
IUISXOM CYIUIbHOI BHOIPKH JIGKCEM 13 KYJIBTYPHO
MapKOBaHHM 3MICTOM, fKi (QYHKIIOHYIOTb Y pi3-
HUX TUNaxX TUCKypcy. Kpurtepismu BigOopy ciyry-
BaJIM: a) HAsABHICTh YITKOTO 3B’SI3KYy M)XK MOBHOIO
(GhopMOI0 Ta KyIBTYPHO CHEIU(DIYHUM JICHOTATOM;



0) BiACYTHICTH YHIBepCaJbHOI, KyJABTypHO HEMU-
TpasbHOI iHTepmpeTarii 0e3 3amydeHHS (OHOBHX
3HaHb; B) CTaOUIBHICTD Y)KUBAHHS OAMHHUIII B MEXax
[IEBHOTO KYJIBTYPHOTO IPOCTOpY. Y pe3yibTari Oyio
c(hopMOBaHO perpe3eHTaTHBHY BUOIPKY HAIliOHAIIb-
HO-MapKOBaHMX OAMHUIb, IO CJIyryBaja OCHOBOIO
JUIS  TIONAJBIIOTO aHami3y. Y XOAl MOCIHiIKEHHS
3aCTOCOBAHO KOMIUIEKC 3araJbHOHAYKOBHUX 1 CIIeLi-
AIBHUX JIHTBICTUYHUX METO/IB.

Memoo onucogoco ananizy BUKOPUCTOBYBaBCSA
it pikcarii cpopManLHo -CEMaHTUYHUX XapaKTepHc-
THK BiJiOpaHHMX peajiiii Ta BCTAHOBICHH iX JCHOTa-
TUBHMX 1 KOHOTaTHBHUX KOMIIOHEHTIB.

Konmexcmyanvuuii ananiz naB 3Mory _mpocre-
KUTH OCOOMMBOCTI (DyHKIIOHYBAHHS peaiiii y KOH-
KPETHHX MOBJICHHEBHX CHTYallisiX 1 BUSHAYUTH POIh
KOHTEKCTY B akTyali3alil KyJIbTYpHO 3yMOBJICHHX
CMUCITIB.

st BUSIBICHHS THIIOJIOTIYHUX 3aKOHOMIipHOCTEH
3aCTOCOBAHO Memod Kiacugixayii ma cucmema-
mu3ayii, KA HO3BOJMB 3rPYIYBaTH EMIIpUYHUIL
Marepian 3a TeMaTHYHUMHU (MIPEIMETHi, COIlialb-
HO-IHCTUTYIilHI, KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHI, MOBIICHHE-
BO-TIOBE/IiIHKOB1) Ta CEMAaHTUYHIMH O3HAKAMH.

THopisnanvHo-munonoziynuti ananiz BUKOPUCTO-
ByBaBCSI 3 METOK) 3iCTaBJICHHS peanii 3 pi3HUM
CTyIIEHEM KyJbTYpHOI MAapKOBAaHOCTI Ta BHSIB-
JICHHSI TPOIIECIB iX MOCTYIMOBOI JeceMaHTH3aii abo
iHTepHAaIliOHATI3aIlil.

Amnaniz (byHKLuoHyBaHHsI peaniii y MyJIbTUMO-
JlQIbHOMY Cepe,Z[OBPII_LIl 3IiICHIOBABCSl 3 ypaxyBaH-
HSIM COLIIOCEMIOTHYHOTO mz[xoz[y, 110 nepez[6aqa€
PO3IIsiT MOBHOTO 3HAKa y B3a€MOJII 3 iHIIUMH ceMi-
OTHYHUMH PEKUMAMH.

VY Mmexax 1poro mﬂxozny yBara 30Cepe/uKyBaacs
Ha TOMY, SIKUM YMHOM Bi3yaJibHi Ta ayAiajibHi KOMIIO-
HEHTHU JUCKYPCY BIUIMBAIOTH HA IHTEPHPETALilO JIeK-
CHUYHHMX OIMHMLB i3 KYJIBTYpHOIO MapKOBaHICTIO Ta
3MEHIIYIOTh a00, HaBMAKH, MiACKUIIOIOTh CTYMiHb iX
CEMaHTHYHOI HETIPO30POCTi.

Pe3ynbratn Ta o00ropopeHHsi. AHani3 HayKo-
BHX JKepell 3acBiguye, 10 pealtii po3mIsAaloThes
SIK CyKYIHICTh MOBHUX OJHMHHUIIb, TICHO IIOB’SI3aHUX
i3 KyJIbTypHHUM JAOCBioM mnieBHOi Hawmii. Kitouo-
BUM TIOHATTAM Y ii PO3YMiHHI € KYJIBTYpOHIM, SIKH
BUCTYIIAa€ MapKepOM HAL[IOHAJIBHOI 1AEHTHYHOCTI.
VY cydacHMX HOCHiIKEHHSAX 3allpONOHOBAHO YHC-
neHHi knacuikanii peanmiii 32 CTPYKTypHHMH,
CEMaHTHYHHMH Ta TEMaTUYHUMHU O3HaKaMu. Y mepe-
KJIaI03HaBCTBI OCOONMBY yBary NPHUAIICHO MPO-
Onemi anmanTamii TakuX OAWHHIb, OCKUIBKH MPsSMi
BiJTOBIAHUKY B MOBIi MepeKasy 4acTo BiACyTHi.

VY BuUmaaKy ayaioBi3yaJbHOTO MepekiIagy CHTya-
Lisl YCKIAJHIOETHCSA MYTBTUMOJAIBHICTIO TEKCTY Ta
4acOBO-NIPOCTOPOBUMH OOMEKEHHIMH, IO BUMArae
BiJl IIepeKJIazadya KOMIIpecii Ta mparMaTHyHol Iepeo-
pi€eHTAaIii OB AOMIICHHS.
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Emmipuunuii  aHanmiz  (akTHYHOTO —Matepiary
3acBiuye, mo peaiii (yHKIIIOHYIOTh K 0COOIMBUN
KJlaC MOBHHMX OJHMHHUIb, Y SKHUX JCHOTAaTUBHE 3Ha-
YEeHHS! OPraHiuyHO MOEAHYETHCS 3 KYJIBTYPHO 3yMOB-
JICHUMH CMHCIIOBUMH HamapyBaHHAMHU. Taki oau-
HUILII He OOMEKYIOThCSI BUKOHAHHSIM HOMIiHaTHBHOI
¢yHKIil, a BOZHOYAC BHUCTYNAIOTh HOCISIMH KOJEK-
TUBHOTO JIOCBi/y, 3aKpilUIEHOTO B MOBHIl CBiJJOMO-
CTi MeBHOI JIHTBOKYJBTYPHOI CHIJIBHOTU. Y LBOMY
CeHcl peanii MOXKHa PO3MISAATH SIK MOBHI MapKepH
KYJIBTYpH, IO 3a0e3MeuyloTh 3B’S30K MK MOBHOIO
(hopMOIO Ta TT03aMOBHOIO JIIHCHICTIO.

Haii0inpm penpe3eHTaTMBHOI B JOCIiIXKYyBa-
HOMY Marepiani € rpyna mpeIMeTHUX peaJii, 110
MO3HAYAIOTh €JIEMEHTH MarepialibHOl KyasTypH. o
Hel Halexarb, 30KpeMa, Ha3BH TPagULiHHUX CTpaB
(Thanksgiving dinner, fish and chips), npenmertiB
omsry (kilt, sari), a Takox THIIB XuTIa (brownstone,
cottage). CeMaHTHUKa TaKUX OAMHUIb IPYHTYETHCS
Ha KOHKPETHOMY [E€HOTaTi, MpoTe ii IMOBHOLIHHA
iHTeprpeTauis nepeadadae 3aydyeHHs] KyJIbTypHOTO
KOHTEKCTY iXHBOTO BKMBaHHS. Tak, jiekcema Kkilt
penpe3eHTye He JHIIE eEMEHT OJTY, a i BUCTYIIA€E
CHMBOJIOM HAI[IOHAJIIBHOI 1IEHTUYHOCTI, COLiaIb-
HOI HAJCXKHOCTI Ta ICTOPUYHOI Tpamuiii. Y mofio-
HUX BUMNAIKaxX MpeIMEeTHAa HOMIHALiS MOEAHYETHCS
3 CHMBOJIIYHHM KOMIIOHEHTOM, 1[0 HAJa€ peaii cTa-
TYyCy KyJIBTYPHO BaroMoro 3Haka.

AHani3 TpeAMETHHX pealii y OpHUTaHCBKOMY
ayaioBi3yaJbHOMY IHMCKYpCi JO3BOJSIE KOHKPETH-
3yBaTH TEOPETUYHI MOJOXKEHHS MON0 (PyHKIIOHY-
BaHHS HAI[iOHAJIBHO MapKOBaHOI JIEKCHKH B YMOBax
MyneTUMOAanbHOCTI. [IpenmerHi peanii oxomiro-
I0Th JIEKCHYHI OJWHMUII, IO TO3HAYar0Th CJIEMEHTH
MarepiajibHOI KyJAbTYpH — MpPEAMETH MOOYTY, aTpu-
OyTH COILIaNbHOTO CEPEAOBHILNA, EJIEMEHTH OJIATY,
IHCTUTYIIIIHI 00’€KTH Ta TEXHOJOTIYHI apredakrtu.
VY mexax OpUTaHCHKOTO MeNialpocTOpy Taki OIu-
HUIl HEPIIKO BHUKOHYIOTH (YHKLIIO KyJIBTYPHHX
MapKepiB COI[aJIbHOI 1JACHTUYHOCTI, ICTOPHUYHOTO
nepiofy abo IHCTUTYHiIHHOI HaJIeKHOCTI, a iX iHTep-
MpeTallis 3HaYHOK MIpOI0 3aJIS)KUTh BiJi B3aeMOIT
BepOaILHOTO, Bi3yaJbHOTO Ta ayJialIbHOTO MOJYCIiB.

VY Mexkax aHallizy NpeAMETHHX pealiil K CKiaj-
HUKa MYJIBTUMOAAJIBHOTO KOHCTPYIOBaHHS KYJIb-
TypHOI cnenn(ikyd TOLUITBHO 3BEPHYTHUCS IO BiJeo-
Marepiajy Cy4acHHX TellecepialiiB, Jie MarepiasibHi
00’€KTH BUKOHYIOTH (DYHKI[IIO KYITETYPHUX MapKepiB
1 BOAHOYAC BHUCTYNAIOTh MEPEKIaIallbKUMHU BHKIIHU-
kamu. Tak, y cepiani «The Crown» (Crown, 2016)
npeAMEeTHI peanii OpUTaHCHKOI MOHApPXiYHOI KYyJb-
Typu (coronation regalia, Privy Council chamber,
investiture robes) (OpMYIOTb iCTOPUKO-KYJIBTYp-
HUI KOHTEKCT, sSIKHH moTpelye Bij mepekiagada He
JMIIe JIEKCUYHOI Iepemadi Has3B, a il 30epekeHHs
NparMaTHYHOrO CTarycy O0’€KTa SK CHMBOIY
BIagu Ta Tpaauuii. Hampukmazn, coronation regalia
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MEPEeKIIafIacThCsl AK «KOPOHAIIWHI peramii», Mo
€ (QyHKITIOHAJTHHUM BiJTIOBITHUKOM i3 BUCOKHUM CTY-
MeHEM KYJIBTYPHOI €KBIBaJIGHTHOCTI, TOAi SIK Privy
Council moxe nepenaBarucs sk «Taemua paday, mo
JNEMOHCTPY€E yCTaJeHWH ICTOPUYHHIA BiIIOBITHUK
y muTeoBiii MoBi. BogHodac investiture robes iHomi
nmotpedye OIMMCOBOTO MepeKiany («uepeMoHialbHi
LIaTH U1l IHBECTUTYPU»), SKIIO KOHTEKCT He 3a0e3-
MIeYy€ TOCTaTHHOTO Bi3yaJbHOTO HOSICHEHHS.

Y  HaykoBo-aHTacTH4HOMY cepianmi  «Doc-
tor Who» (Doctor Who, 2020) mpemmeTHi pea-
mii 1980-x pokiB (Walkman, Eggo walffles, arcade
machines, Dungeons & Dragons game set) BUKOHY-
I0Th HOCTAIBTMHY Ta ifeHTH(iKamiiHy (QYHKIO,
BIATBOPIOIOYM aMEPHKAHCBKUI KyJIBTYpHUH IIpO-
cTip neBHoi enoxu. Ilepeknamanpka mpobnema TyT
rossirae 'y 30epeeHHi KyJIbTypHOI BITI3HABAHOCTI:
Walkman 3a3Buuail nepenaeTbcs TPAHCKPHIILIEO
(«BokmMen»), mo 30epirae OpeHI SK KyIbTypHUH
CHUMBOJ 4acy, Toni sk Eggo waffles moxyTs nepe-
knagartucs sk «seagni Eggo» abo TeHepalizoBaHO
«3amopooiceni gagni» 3aleKHO Bill MEpEKIaqaLbKoi
crparerii. Hassa rpu Dungeons & Dragons Haituac-
Tile He nepeknanaerscs («Dungeons & Dragonsy),
o0 JIEMOHCTPYE CTpaTerilo MpsMOTo  3arlo3u-
YEeHHS U KyJIBTYPHO 3HauyIIMX 00 €KTIB MacoBOi
KYJBTYPH.

OxpeMy Tpyly CTaHOBJIATH CONiaJIbHO-IHCTH-
TyuiifHi peadii, ski BimoOpaxkaloTh crenudiky cyc-
MIBHOTO YCTPOIO Ta comiajbHUX poined. o Hux
HaJeXaTh Ha3BU OCBITHIX, aaMiHICTpaTHBHHX abo
COLiaNbHUX IHCTUTYIIN, Hanpuknax high school
prom, Ivy League, county fair. CeMaHTUYHA CTPYK-
Typa TakuX OAHMHHUIL € 0araTopiBHEBOIO, OCKIIbKH
BOHM IIO3HAYAIOTh HE JIUILIE KOHKPETHY YCTAaHOBY
abo Toziro, a i MOB’S3aHMA 3 HUMU CIEHapii COlli-
anpHO1 B3aemomii. Tak, CIIOBOCTIOY YCHHS high
school prom aKTyamsye YABJICHHS 1O BIKOBI pom
puTyaii3oBaHy HOBC,Z[IHKy, comam,Hy iepapxiro
Ta HOPMATHBHI OYiKYBaHHS, XapaKTepHi came Ui
AMEPHUKAHCBKOTO KYJIBTYPHOI'O MPOCTOpPY. Y LBOMY
BUMNAJKYy pealisi GyHKLIOHY€ sIK MOBHHH 3HAK COL-
QIBHOTO PHUTyaly, II0 Ma€ yCTaJeHE MiCLe B KyJb-
TYPHIl CHCTEMI.

3HauHy yacTUHY (DaKTHYHOTO Marepiany CKJia-
Jal0Th KYJIbTYPHO-iCTOPHYHI peaJii, ceMaHTHKa
SAKUX (OPMYETHCS B MeXKax KOJIEKTHBHOI mHam’ sITi
Ta icropuuHoro Hapatusy. [IpukinagamMu Takux omu-
HULL € the Founding Fathers, the Wild West, the
Industrial Revolution. Y noaiOHUX BUTIAJKAX peatis
(YHKIIOHY€E SIK KYIbTypHHH 3HaK BHCOKOTO PiBHSA
abcTtpakuii, e NepBUHHE HOMIHATHUBHE 3HAYCHHS
MOCTYMAETHCS MICLEM CHMBOJIYHOMY Ta 11€0j0-
riuHomy 3micty. Hanpuknan, the Wild West no3na-
Yae He JIHIIe TIeBHUH iCTOPUYHUHN Nepiof, a i minuii
KOMIUIEKC YABJICHb NPO CBOOOMY, 1HIUBimyami3m,
HACHJILCTBO TA OCBOEHHSI IPOCTOPY, IO 3aKPIMHIUCS
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B KOJIEKTMBHIN CBIJOMOCTI SIK €JIEMEHT HalllOHA/Ib-
HOTO MiQy.

[Toka30BMM € BHUKOPHCTAHHS TaKUX OAMHUIID
y cepiani «The Crowny», B siKkoMy (yHKUIIOHYIOTH
nexcemu Commonwealth, coronation, Buckingham
Palace, Privy Council. Hanpuknan, y cuenax kopo-
Hallii BepOanmbHa HOMIHAIlS coronation CyHpOBO-
JDKY€ETBCSl TIOTY)KHUM Bi3yaJIbHUM PsiioM (LiepeMo-
HiaJIbHI KOCTIOMH, apxiTtekrypa BecTmincrepchkoro
abarcTBa, peranii MoOHapxii) Ta aygiaJbHUMHU ele-
MEHTaMH (XOpOBa MY3HKa, I3BOHH), L0 (opMye
KOMIUICKCHUH MYJIBTUMOJANbHUNA CMHUCI. Y Tmepe-
KJaJli YKpaiHCBKOIO MOBOIO 3aCTOCOBY€ETHCS HPSMUIA
BIZMOBIAHUK (KOpOHALis), OAHAK KYJIBTYPHO-CHMBO-
JYHAN KOMITOHEHT 3HAYHOIO0 MipOI0 3a0e3Meuy€eThCs
came BizyaiabHUM MoxycoM. (Crown, 2016).

Amnasoriuno y cepiam «Downton Abbey» xynb-
TypHO-icTopuyHi peainii earl, estate, ladyship,
servant hierarchy BizoOpakaroThb coLiaJIbHY CTPYK-
Typy OpUTaHCBKOi apHCTOKparii modarky XX cTo-
mitts. Ilepexnan mependadae BUKOPHUCTaHHS iCTO-
PUYHO MapKOBaHHMX YKPAiHCHKHX BiIMOBiJHHKIB
(rpaq) Ma€TOK, nem) mo 3abe3neuye 36epe>KeHH$I

comianbHOi iepapxii Ta KyJabTYypHOI KOHOTAIii
(Downtown Abbey, 2025).
OxpeMoi yBarm 3aciyroBYIOTh MOBJIEHHE-

BO-NOBEIiHKOBI peaJii, oo BinoOpaxarTh HaIli-
OHaJBHO creuudiuHi KOMYHIKaTHBHI HOpPMH Ta
MOJIeNIi MIXOCOOUCTICHOT B3aemonii. Jlo HUX Haie-
*arb (POPMYSH 3BEpTaHHA Ta COLiaJbHO MapKOBaHi
amneNsATUBY, 30Kpema sir, ma’'am, folks, buddy. Taxi
OJMHUI MaroTh MiHIMAJIBHUHA TPEIMETHUH 3MICT,
NpoTe HECYTh 3HAUYHE NparMaTW4yHe HABaHTAKCHHS,
OCKIJIBKM CHTHAJi3yIOTh MPO COLIaNbHY TUCTaHIIIIO,
CTaTycHI BiIHOCHHH a00 CTymiHb (OPMaJIBHOCTI
KOMYHiKallii. IX QyHKIiOHyBaHHS JEMOHCTpYE, 11O
HAI[lOHAJbHA CIeIU(ika MOXE peali3oBYBaTHCS HE
JvIIe Ha piBHI HOMiHAIl 00’€KTiB, a H y CTPYKTypi
MOBJIEHHEBOI ITOBEIIHKU.

MoBeHHEBO-TTOBEIHKOBI ~ peatii  BigoOpaxa-
I0Th HallilOHANBHO  crenudiyHi  KOMYHIKaTHBHI
MOZeNi, COLianbHi POJi Ta MparMaTHYHI HOPMH
B3aemonii. Y cepiani «Sherlock» Takumu onuHH-
usaMU € 3BepraHHs mate, Mrs Hudson, bloody hell,
sorry. 30Kkpema, OpUTaHChbKAa KOMYHIKAaTHBHA KYJIb-
Typa XapakTepH3YeThCS HACTHM BHKOPHCTAHHIM
BHOaYeHHA (sorry) SIK MapKepa BBIWIMBOCTI, HaBiTh
y CHTyalisix MiHIMaabHOI MPOBUHH. Y nepeKna)J;l
YKpaiHCHKOIO MOBOIO MOAIOHI OAMHUII HEpiAKO Hew-
TPaT3YIOThCS a00 KOMIICHCYIOThCS 1HTOHAIIKWHO,
OCKIJIBKY MIpsSIME BiATBOPEHHS MOXKE 3ByYaTd HETpH-
POIHO. (Sherlock 2016)

Y KpI/IMlHaJII)HII/I zlpaMr «Peaky Blinders» moB-
JICHHEBO-TIOBEIIHKOBI peajii MoB’si3aHi 3 COLialib-
HUM cepenoBuileM poOiTHuYoro kiuacy: lad, boss,
right then, cheers. Jlekcema cheers y OpuTaHCBKii
AHIIACBKIA MOXKE O3HayaTH K «IIKyI», Tak



1 HedopmalbHEe 3aBEpLICHHS pPO3MOBH, L0 CTBO-
pIO€ TIepeKiIananbKy BapiaTWBHICTH (IKyr0, OyBaii,
rapasn), 3aJie)KHO BiJ KOHTeKCTy Ta npocogii. (Peaky
Blinders, 2018).

[IpoBenennii aHami3 3acBiguye, IO HAIiOHAIb-
HO-MapKOBaHa JIEKCHUKA XapaKTEepU3yeThCsl Ipa-
AyaJbHiCTIO KYyJIbTypHOi cneuudiku. Ilopsn
3 ONWHUIIMH, SKi 30epiraroTh BHCOKHH CTy-
MiHb  KYJIBTYpPHOI ~ MapKOBaHOCTI  (HaNpUKIA,
Thanksgiving, kilt, Ivy League), (GyHKIIOHYIOTH
nexkceMu (pizza, jeans, hamburger), Mo BHACIIIOK
iHTepHaIlioHai3amii Ta wmIobamizalii MOCTYNOBO
BTPaYarOTh CTATyC KyIBTYpHO crierudigaux. e mia-
TBEPIUKY€E NWHAMIYHHAN 1 BITHOCHUI Xapakrep pea-
T SIK JIHTBICTHYHOI KaTeropii Ta iXHIO 3aJIeXKHICTh
BiJl iICTOPHYHUX 1 COIIOKYJIETYPHUX TPOIIECIB.

Hanpuknazn y cepiani «Peaky Blinders» nexcema
pub 30epirae KyneTypHy crnenu]ixy OpHUTaHCHKOTO
COLIaJILHOTO JKHUTTS, OJHAK 3aBIIKM Ivi00aiizalli
BOHAa € 3PO3YMIJIOI0 MIMPOKiN ayauTopii Ta Moxke
MepeKyafaTucss reHepanizoBano (bap, nab). Haro-
Micte omuHUL House of Lords abo Order of the
British Empire (y The Crown) MaloTh BUCOKHU CTY-
MiHb KYJIBTYPHOI MapKOBaHOCTI W MOTPEOYIOTh TOY-
HIIIOi iepeadi abo MOSCHIOBAILHOI ajanTariii.

LikaBuM € TakoK TpuKIay i3 cepiany «Doctor
Who», B sixomy moOyToBi OpuTaHChKi peanii (tea,
biscuits, mum) (YHKIIOHYIOTH K KyIBTYpHI Map-
KepH MOBCSAKACHHOCTI. JIekceMa fea Moke O3Ha4aTH
SIK Halliid, TaK 1 MPUHOM 1Xi, III0 CTBOPIOE TepeKa-
JanbKy HEOTHO3HAYHICTh. Y MYJIBTUMONAIBHOMY
KOHTEKCTI 3HAUCHHS YTOYHIOETHCS Bi3yanbHO (mep-
COHaXIi 3a CTOJNIOM i3 DKero abo 3 yallkaMHu dYaro),
10 J03BOJISIE TIEpeKIIaayeBi oOUpaTy BiIIOBITHUK
3anexHo Bijg cuenn. (Doctor Who, 2020).

Y  MynsTUMOAAJIBHOMY JUCKYPCI CEMaHTHKa
peaiii aKkTyami3yeThCsl HE 130JIbOBAHO, & y B3a€EMO-
Oil 3 IHIIUMH CEMIOTHYHUMH pexuMamu. Bisyaib-
HUIl 00pa3, 3ByK, MPOCTOPOBE pO3TallyBaHHSA abo
KIHETHYHI €JEMEHTH BUKOHYIOTh (DYyHKLIiIO CeMaH-
TUYHOTO Ti/JICWIICHHS, KOHKPETH3yIo4H abo yTou-
HIOIOYM 3HAU€HHS JIEKCMYHOI OIMHMLI. Y Takux
yMOBax peajisi GyHKIIOHY€ SK €EMEHT CKJIaJHOro
CEeMIOTHMYHOTO aHCaMOJII0, ¢ MOBHHH 3HAK 1HTETpy-
€TBCS B LIMPIIMN KyJABTYPHUH KOHTEKCT 1 peanizye
CBilf CMHCIIOBHI IOTEHIIa] Yy B3a€MOIl 3 iHIIUMHU
MOIyCaMH.

BucHoBku. Y pesynsraTi ImpoBEOEHOrO IOCHi-
JDKEHHS BCTAHOBJICHO, IO peaiii CTaHOBIATH OCO-
OnMBUI KJIac JIEKCUYHUX OJUHUIb, CEMAaHTHKA SKUX
(opMy€eThCS Ha TEPETHHI AEHOTATHMBHOTO 3HAYEHHS
Ta KyJBTYpHO 3YMOBJIEHMX CMHCJIOBHUX KOMIIOHEH-
TiB. Taki OJWHMWIII BUKOHYIOTh HE JHIIE HOMIHa-
TUBHY (QYHKILIiIO, a i CIyTyIOTh MapKepaMu KOJeK-
TUBHOTO KYJIBTYPHOTO JIOCBiLy, BimoOpaxarouu
cneun¢piky HalliOHANBHO 3YMOBJICHOI KAPTUHH CBITY.
Emmipyunmnii  anami3  3acBimumB, mo  peaiii
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€ CTPYKTypHO # CEMaHTHYHO HEOTHOPITHHMHU Ta
OXOIUTIOIOTH KiJlbKa THIIIB, 30KpeMa IMpeaMETHi,
COLiaNbHO-IHCTUTYLiMHI, KyJIbTypHO-ICTOPHYHI Ta
MOBJICHHEBO-TIOBEIiHKOBI. KokeH 13 3a3HayeHHX
TUIIB XapaKTepU3y€eThCA BIACHUM CIIOCOOOM CeMaH-
TUYHOI Opraizaimii, 0 3yMOBIIOE Pi3HUH CTYIiHb
KyJBTYPHOI MapKOBaHOCTI Ta Pi3HYy Mipy 3aJI€KHOCTI
BiJl (OHOBUX 3HAHb PELUIIEHTA.

JociikeHHs: mokasano, Mo KylIbTypHa CHelu-
¢bika peanii Mae rpagyanbHuil xapaxrep. Ilopsn
3 OJMHUIIMHM, AKi 30epiraloTb BUCOKY i cTaOinbHY
KyJIBTYPHY MapKOBaHICTh, Y Cy4aCHOMY MOBJICHHI
(YHKIIOHYIOTh JIGKCEMH, IO BHACTIIOK MpOLECiB
iHTepHaLioHaNi3alii YacTKOBO abo MOBHICTIO BTpa-
YaloTh CTATyC KyAbTYpHO crienudivnux. Le miareep-
JOKy€ DMHAMIYHHUH 1 BIIHOCHUH XapakTep peawiil Sk
JHTBICTHYHOT KaTeropii.

BceranoBneno, 1mo (QyHKIIOHYBaHHS peasiit
TICHO MOB’Si3aHE 3 THIIOM JUCKYPCY Ta yMOBaMH iX
akTyanmizanii. Y MyJbTUMONANTBHOMY CEpeNOBHII
3HAUCHHs HAalliOHAJbHO-MapKOBAaHMX OIWHHI pea-
J3y€eTbCs y B3a€EMOZIl 3 IHIIMMH CEMIOTHYHUMH
peKUMaMH, IO COpuUsie KOHKpeTu3awii abo miacu-
JICHHIO iX CEeMaHTHKH Ta 3MEHIICHHIO iHTeprpeTa-
TUBHOI HEBH3HAUEHOCTI. Y TaKWx yMoOBax peaiii
MOCTAIOTh SIK €JIeMEHTH CKJIaJHOTO CEeMIOTHYHOTO
aHcaMOJII0, a He 130JIbOBaH1 MOBHI OJMHUIII.

OTpumaHi pe3ynbTaTH NO3BOJNAIOTH IIMTH BHUC-
HOBKY, IO aHali3 peayili moTpedye KOMIUIEKCHOTO
JIHTBICTUYHOTO MiXOMy, KU MOETHYE CEMaHTUY-
HUH, AWCKYpCHBHUH Ta JIHTBOKYIBTYPHUH piBHI
onucy. [lepcnekTHBr momanbmIMX OOCTiIXKeHb BOa-
YaeMO B TMOTIUONIEHOMY aHami3i (QYHKIIOHYBaHHS
HalllOHAJIbHO-MapKOBaHOI JICKCHMKH B PI3HUX THIAX
JUCKYpCYy Ta B PO3LIMPEHHI eMITipUYHOi 0a3u 3 ypa-
XyBaHHSIM TUHAMIKH Cy4acHOT KOMYyHiKarlii.
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